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Constantinos Balamoshev

SBV 8754: APOSTOLOI, ANTAPOSTOLO],
AND THE PTOLEMAIC GRAIN TRANSPORT"

HE AIM OF THIS PAPER is to propose several emendations to Henrik

Zilliacus’ original edition' of P. Berlin inv. 16876 = SB V 8754 which
did not appear in subsequent corrections listed in Berichtigungsliste or
which differ from those of the Berichtigungsliste, as well as new readings
based on personal inspection of the papyrus at the Department of Papy-
rology in Warsaw. Special attention is placed on the discussion of the
technical term dvramdorodor (lines 36—37 of the proposed re-arrange-
ment), which is not known from other sources, and the people involved
in their issuance based on the evidence we have on the shipping proce-
dure. That being said, the paper does not intend to exhaustively revisit all
the literature that has previously dealt with this text, but primarily to
point out specific passages that require reinterpretation based on new
readings and in view of the minor re-arrangement of the lines. Finally,
appended is a transcription which reflects the current state of the
papyrus, together with a translation into English.

*This paper was prepared within the framework of project no. 2017/27/B/HS3/01350
financed by the Polish National Science Centre.

"H. Ziiiacus, ‘Neue Ptolemiertexte zum Korntransport und Saatdarlehen’, Aegyptus
19 (1939), 6162, Nr. 1.
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To give a brief overview, the document under discussion belongs to the
archive of Harcheébis, the royal scribe (Baotikos ypappareds) of the Her
akleopolite nome, and consists of two columns, starting with a letter from
the orparyyds Andromachos to Harchébis which cites two other letters,
the first containing a copy of Andromachos’ orders/instructions to the
owroAéyos Leonidés and the second being a copy of the orders/instructions
of the deputy 6totkn71s Ptolemaios to Andromachos.

As noted above, many of the corrections to the text have been already
published and included in volumes III, VI, VIII, and XIII of the Berich-
tigungsliste. Unfortunately, none of them have made it to the DDbDP
database yet, and thus the text which appears there retains the readings
of the editio princeps.

Aside from the minor corrections that may have their own merit, a
surprising element of this research is the discovery of the hitherto
unknown technical term dvramdoroldoi. In brief, an dvramdorodos is
apparently the equivalent of an amdo7olos, a term often discussed in the
literature.” Perhaps plausibly, there have been attempts to link the
amdéorolow with the earlier émiorolal of the dtotknris or his subordinates
in Alexandria, which are given to the vaixAnpo.’ This view has been

? Regarding the Ptolemaic documents, one can refer to: U. WILCKEN, Grundziige und
Chrestomatie der Papyrusurkunde 1, Historischer Teil, Erste Hilfte: Grundzige, Leipzig —
Berlin 1912, p. 377; W. Chr. 442, Einleitung; T. REEKMANS — E. VAN'T Dack, ‘A Bodleian
archive on corn transport,” Chronique d’Egypte 27 (1952), pp- 149-195; J. VELISSAROPOULOS,
Les naucléres grecs, Genéve — Paris 1980, pp. 284—285; Ph. A. VErDULT, P Erasmianae 11: Parts
of the Archive of an Arsinoite Sitologos from the Middle of the Second Century BC, Amsterdam
1991, pp. 105-107; BGU XVIIL.1, 2736, n. 11; L. Ross1, ‘Le transport interne et méditer-
ranéen du blé égyptien: les structures institutionnelles et leurs intermédiaires commerci-
aux (ITe-Ier s. av. J.-C.),” PupCongr XX V1, pp. 647-654; Ch. ARMONTI, Studien zur Verwaltung
des Ptolemcdiischen Agypten.~ Das Amt des Basilikos Grammateus, Padeborn 2012, p. 35 with n. 11,
pP- 41, p- 49 with n. 60, 61; P Kiln XIV 566, introd. and comm. to L. 5-6. An overview of
the transport procedure, although partly based on incomplete evidence and slightly out-
dated (e.g., regarding the number of phylakitai), is offered by Dorothy THompsoN, ‘Nile
grain transport under the Ptolemies’, in: P. GArNsEY — K. Hopkins — C. R. WHITTAKER
(eds.), Trade in the Ancient Economy, pp. 6475, London 1983.

3 Verouvrr, P Erasmianae 11 (cit. n. 1), pp. 105-106, collects the various interpretations
known up to his time, namely those of Wilcken, Kunkel, Zilliacus, Reekman and Van’t
Dack, Meyer-Termeer, and Vélissaropoulos.
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upheld, as far as one can infer, by Charikleia Armoni in both P Kio/n XIV
566, Introduction and notes to lines 6—7, and in Das Amt des Basilikos
Grammateus, pp. 48—50. Furthermore, Lucia Rossi, in her above-cited
paper on the Egyptian grain transport,” attempts to prove that dmdorolo
were issued by the officials called oi mpos 77 vavAwaoer, which is not con-
vincing, in my opinion, as the following review of the text will attempt to
show. In contrast, Philip Verdult maintains that améorodo. were issued by
the mpos 79 ourypde in the harbour of Alexandria, containing instructions
to the guAaxiTar concerning the appropriate taking and sealing of the
grain sample (SeZypa). This has been met with skepticism by Panagiota
Sarischouli in BGU XVIIIL.1 2736, commentary to line 11, who considers
the term dmdoTo)os too ambiguous to be defined precisely. In the present
text, the official issuing the avramdéorolot is not explicitly stated, but
these documents seem to originate from the pilaxes® in Alexandria.

As a first step, therefore, it is worth taking a closer look at our text and
collating the information contained in both letters (viz. both the
Xp‘r],u,aﬂauo’s of the (Wpar’r)'yés Andromachos to the O’LTO/\O/'}/OS‘ Leonides,
and the ypnuariopos of the deputy dwotkn7s Ptolemaios to Androma-
chos), paying attention to the language used:

Copy of Andromachos’ orders to the oiroddyos Copy of ypnuatiouds of Ptolemaios,
Leonidés, based on the Ptolemaios’ xpyuariouds the deputy dwowkn7iis to Andromachos

Kartakodovjgas odv éulBalrod Eis mp [k ms]| méAews avamemeupuévmy V(o]
ovverm| o|Té[Aovros Apxii]Bios Tob facidikod Awov[vaiov] kat Hpwidov Tadv mpos Tt
ypappatéws €is Ty Siacapovu|évyly vavdwoel kal €is Tou Meugpitny diateTayuévmy

avameméuplal éx s médews vmo dwovvaiov kai  ém’ avddpbw mupod ord(pny) Ayalboréovs
Hpwidov Tdv mpos Tt vavddoer kal éuBalod amo TGV yevn(udrTwy) 700 v (€Tovs)
Swarerdy[Oar] eis Tov Meppitny kat’ améoTodov  Tds Tis dywyis mupod kabapod adAov

ém’ avddpw mvpod| amo TGOV yernudtwy 700y kexookwevuévov wéTpwt TGL TPOS TO XOAKODY
(érovs) ora(pny) Ayabokeiov|s]| [ay|wyis Be, (aprdBas) By (yivovral) (aprdBai) Be.

mupos kabapod A66Aov kexookwevuévoy péTpwt

SoxtkdL TAL TPOS TO yaAkoDy kal orUTAANL

Sucala

* Ross1, Le transport interne (cit. n. 1).

5 Whether @UAakes is a simple or compound noun, such as Sppogiaxes, remains debat-
able. See nn. 35-36, where I argue in favour of the simple noun.
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(mpdTepov) émBiBaclévrwy pulakirdv “Iva 6¢ cvvTdpws é€apTiol Kal pulariTal
KexAnpovxNuévwy TV waAioTa wloTw éxovres kateoppayiouéva’ Ta Se[lyparal év
éxdvTwy, ols kal 70 detypa katTeappayiouévov yetvois dyyeiows émBiBaclide[w mAed]oovtes els
émredoeTal év yelvois dpots dyyelows ™Y méAw

Kal TapakoulodoL Tapd. Tob TPos THL oLrYpdL Kal wapd [TGV] QuAdkwy dvakoutovyTas TOvs
s é€aipéoews Tovs kabikovras avTamoaTédovs

xpnpaTiopovs, Angleions kail Tob vavkijpov

Xetpoypapias 6pkov PaciAikod mept ToD

AmokaTACTNOEW €iS TNV TOAW TOV YooV

axaxomoinTov ... uera mis Ilaykpdrov kal

Anunrpio[v 7d]v [mept Tv] Sroiknow

paxaipopdpwy kal émimAwy yvdu[ns

0V oTpayevoduevor &y T[di] mépwe mpovénaov ws un’ mapépyws
kal ov(uBola) kat avriot(uBola) moly(ocar)  Kal oduB[oA]ov kal avricduBolov yevéobwe mpos
mpos a(7dv) [ds kabn(kel)] 7OV vavkAnpov, ws kabikel

The above juxtaposition of letters shows an inevitable correlation
between the avraméorolor and the ypnuariouol issued by the official called
o mpos TNt ournpdt, whose title is discussed below. Whether avramdorolou
(specifically used in the plural) are used as a collective term here to denote
a set of documents which includes the orders/instructions (ypyuariouo?)
issued by mpos T ourmpar, the written statement on oath to the king
(xetpoypagplo Sprov Bacilucod) of the vaivkAnpos, and the written consent
from officials of the administration of military police and ship guards in the
service of the chief of finance, or as a bundle of copies (one for the
vavkAnpos and another for the orparnyds — émi 7dv mpooddwy), remains to
be clarified by further discoveries.

Another significant observation is that the améoroAos does not seem to
be issued by Dionysios and Heroidés, the mpos 77t vavAdoe.. One will
notice that Dionysios and Heroidés are explicitly tied to the dispatching
of the ship (qvame|méupbar éx Ths méAews), while the phrase ‘assigned to
Memphites according to the dmdorodos’ (Barerdy[fai] els Tov Meupirny
ka1’ d|méaTodov) is placed after that clause. If the two infinitives dva-
memépupbar and Swarerdybar were governed by the same grammatical
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agent, it is very likely that they would have been linked together with a xat
in between, and not after the grammatical agent. This argument can be
strengthened by the word order in the attached letter of the deputy
Swowkmr)s Ptolemaios to Andromachos in the second column, where again
Dionysios and Heroidés are not directly connected with the assignment of
the ship but with its dispatch: dvamemeppérny vm[o] dwov[voiov] | xai
Hpdibov Tadwv mpos i vavAwroer kal | eis Top Meugpitny dwateraypévmy én’
avd| A mupod ord(pny) (here no dmdorolos is mentioned). Consequent
ly, it is far from certain, and one might say rather unlikely, that the officials
known as ot mpos T vavAwoe issued the amdorodor. This would contra-
dict the interpretation proposed by Lucia Rossi. In fact, the assignment
(Siarerdybay) must have derived directly from the central Alexandrian
authorities.

Furthermore, special reference should be made to the official whom
most scholars denote as 6 mpos ™9t aurypdr s ééapécews, but whom
Philip Verdult takes to refer to the simple 6 mpos 9 ournpar. In this
debate, I shall support Philip Verdult’s case that 7ijs ééaipéoews belongs
to Tovs kabikovras xpnuariouovs, which stands contrary to the thin evi-
dence we possess on the term é€aipeois. The evidence adduced concen-
trates on two passages:

1. P Tebt. 1 5, 2527 (18 BC): undeé émlapPdvecfar éav un émi Taov kat’
Adeéd(vipewav) Splpwv] | [é]mi m0s éfapews (. ééaipéaews) evpi[or]ne Tt
7OV u) TereAdwvnuév[wv| | 7 Tdv dmoppiTwy, T[ad|Ta 6€ avdyew émi Tov
Suoun T’

2. a lemma from Pollux, Lexicon, 9. 34, about the Athenian harbour,
referring to a work of Hyperidés: 7a 8¢ mept Tods Ayuévas pépn Setyua,
xopa, éumdpov, kal ws Ymepeldns ¢nolv, éfaipeots, dmov Ta ¢goptia
é¢arpeirar.’ For Athens, this is also confirmed by lemmata in Etymologicum

%«And they have decreed that the officials of the custom-house shall not) ... nor seize
goods unless they find upon the wharf at the harbours of Alexandria something on which
duty has not been paid or of which the importation is forbidden; these they are to bring
to the droikétés.” (source: R. S. BAGNALL — P. DErOW (eds.), The Hellenistic Period: Historical
Sources in Translation, Blackwell Publishing, 2004, p. 96).

7¢ The parts of a harbour include the mart, pier, the Exchange, and as Hyperidés says,
the landing wharf, where the freight is unloaded’ (my translation).
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Magnum, Eéaipeois: Témos tis Abqvyow, évba dmeéapoipevor Ta gopria
amerifevro, and Lexica Segueriana, Efaipeois: témos Tis Abpnow, évla
eéaipotpevor Ta opria dmerifevro.’

That this could have been a universal term and not apply exclusively
to Athens or Alexandria is attested by an omitted source, namely Diodor-
us Siculus, Bzb. Hist., XV 18, 1) pev odv axpémols 76 mapadidouérn Tois
2upakoaiols Tov elpmuévov Tpémov avedmioTws Oiepuldxln, of Oe
ZUP(],KO/O'LOL 7TA7]P(1’)O'(1V’T€S‘ (](,770/.0'(15‘ ng ’TpL?’ipELS‘ €’7T€’7TAEUO'0.V 'TOES‘ 7TOA€[U/L/OLS‘
&ri mept T é€aipeow Tis dyopas SiatpiBovow.’

At any rate, for harbour areas, the word éfaipeais appears to be used
metonymically.® That said, there is at least one example of the primary
meaning ‘offloading/unloading/taking out’, in a Ptolemaic-era papyrus, SB
I1I 7169, 24 (2nd cent. BC): od &v 1) éfaipeats yévnrar Tdv dpw|udrwv (?)
______ kata 7a €]mBdAdovt’ adTols €k ToL avTol mAdo[v , where ééalpeats
expresses not a place but an action and, therefore, is accompanied by an
objective genitive. To this one could add BGU X 1930, 8 (second half of
the 2nd cent. BO): éni ov] Safo]apoiuevor Spuov kai Ty éfailpeaw (?),
which could have an active meaning ‘unloading’, or which could be a place
name. The restoration is probably correct, although half of the word is

missing and remains open to interpretation.

¥ ‘Landing wharf: a place in Athens, where they stored the unloaded freight.’ (my trans-
lation)

? ‘Now the acropolis which was already on the point of being given over to the Syracu-
sans was unexpectedly preserved in the aforesaid manner, but the Syracusans, manning all
their triremes, sailed against the enemy while they were busy in the area of the landing
wharf of the market.” This last sentence in bold letters is my translation of the passage,
compared to the original ‘they were still occupied in unloading the supplies’ of the Loeb
text.

!9 Cf. the use of the term &\awov to denote the oil-market in Athens, in Menander, fr.
700: dvauevd oe mpos TovAatov (‘1 will be waiting for you at the oil-market); or the infor-
mation provided by Suda, delta 300, regarding Selypa: kvplws pév 76 Setkvipevor dep’
ékdoTov 7OV mwlovpévwy. €oTi € Kkal Témos Tis v 70 Abymow éumoplw, els ov Ta
delypata éxouileto, kalobuevos ovTws. Articov 6€ éorw éfos 76 kalev dmo TdV év TH
Téme Kal adTovs Tovs Témovs (‘primarily;, the one that is shown from each of the items
sold; there is also a place with this name in the trading-station of Athens, where the sam-
ples-to-be-shown were brought. It is an Athenian custom to name the places themselves
on the basis of the things which are in it {sc. the placel).
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Returning to the official titled 6 mpos 9t ournpay, I fail to grasp the
need for a precise reference to the unloading wharf in his title, since he is
attested in two other papyri without any additional description, even
though these attestations are dated some decades earlier: kara Tov map’
AokAymiod Tob mpos 9 aurnpar dméarolov (P Erasm. 11 25, 5—6, and 28, 5—
6). In her paper, Lucia Rossi" argued for a direct grammatical connection
between mpos T aurypar and Tis €apécews, on the basis of BGU VIII
1743, 13 T1)s € apéoews Tas kaTeoxnu(évas), which was also restored in the
lacuna of BGU VIII 1742, 17."” However, on closer inspection, this reading
appears to be erroneous,” and should be corrected to rods kad” xp’, i.e.,
Tovs kabikovtas ypnuariopovs. Here is an image of the passage:

Consequently, this argument should be dismissed. In addition, I do
not consider the grammar troublesome here, cf. for instance P. Giss. Univ.
I11 20. 7-8 (AD 113-117): 7V S0d|[Aw]|v Tovs ypyuaTiopods éws TovTov ody
evpov. Against this background, one may justly assume that the Ptolemaic
official is called 6 mpos 77t ourypar and that 775 ééapéoews belongs to
Tovs kabkovtas xpnuatiopovs. The meaning would be that he, being in
charge of the corn tax, would provide the gulaxirar with unloading
orders/instructions.

The present text offers another particularly significant point of corre-
spondence. In the copy of the letter of Andromachos to the oiroAdyos
Leonidés, Andromachos appears to convey the orders of the deputy
SwowknTis Ptolemaios, doing so in a more detailed way. Now, by the re-
reading and restoration of the passage from Andromachos’ letter, one
may clearly observe the following similarities:

"Ross1, Le transport interne (cit. n. 1), p. 649.

12 A restoration influenced by 1743.

B A high-resolution image is available here: http://berlpap.smb.museum/Original/
P_13957_R_4_oorjpg.
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maparoutovot (Andr.) — dvaropotor (Ptol.)
mapd Tob mpos T ovrnpde (Andr.) — mapa [Tdv] puAdkwr (Ptol.)
115 ééapéoews Tovs kabrkovras xpyuatiouovs (Andr.)

- Tovs avramoarélovs (Ptol.)

In the second of the above pairs, one will notice that wpos 77t curnpar
— @vlakes. This correspondence adds to our knowledge of the role of the
mpos TN ournpau in the grain transport. This official, thus, seems to be in
charge of a group of gddakes in the harbour, who are responsible for the
checking of the unloaded grain and guarding of the storage facilities.
Moreover, if this equivalence is correct, then his office is the one that
issued the avramdéorodol too, confirming the already known information
that was extracted from the above-mentioned documents published by
Philip Verdult, which mention amdoroAoc of the mpos 71t airnpa.

The above analysis provides a framework for the interpretation of
avraméorolow and the description of the procedure. On the one hand, the
vavkAnpos obtains the sample (8etypa), sealed with a ring in the jar by the
owroAéyos and the supervisory agents of the royal scribe. The sample is
accompanied by an awdo7olos, a waybill, or, as some researchers have
argued, an émioToly) (in earlier times), which is also sealed with the same
ring and apparently placed inside the jar to prevent tampering.” The
work cycle comprises the following steps:

1. the loading of the grain in the local port under the supervision of the
owroAéyos and, upon authorization of the royal scribe, the issuance of
receipts and counter-receipts by the iroAdyos to the vavxAnpos;

2. the embarkation of the gpvAaxirar, who are entrusted with the sam-
ples placed in more than one vessel for better verification;

¥ Cf. P Kiln XIV 566. 6-7: 76 8¢ detypa ovvoppayioduevol | TG vavkAjpwt Témoupa €ls
Tov Sevypart[i]oudy. SakTvAiwe di kal 6 drdoTolos éoppdyioTar, ‘having sealed the sample
together with the naukleros, I have sent it for checking’ (my translation).

5 Cf. SBVI ()367 No. 5. 6-7: e[ﬂ'w]sﬁema[,u]ev dax [ JaAu7o [Set]y[pa karesppayiopé]vey
év kovBuliwe | odmKar émiaTol) (ounr«u = &t kal 6 in n. 12; or, alternatively, denoting a loca-

tion: od 1 kai émorol)); No. 6. kal 76 Sety[pa 1| é[m]irelein|aper

katec|ppalyiopévor év| | kovbuiwt. éx[ioToln év dyylelwt éopp|ayiobn]. This is among the
examples that have been used to support the émioroM] = amdorodos argument.
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3. the journey and arrival of the ship to Alexandria;

4. the unloading of the grain, and

5. the devypariouds (i.e., the checking of the sample against any adul-
teration) by the mpos T4t ournpdc and his subordinate gvAaxes.

If the checking process went well, the ship continued its task and was
dispatched back to collect more grain, following the orders contained in
the dvramdorolor (return waybills) of the mpos 79t ourypdr, which the
same gulakitar were due to carry up-river. As Philip Verdult has already
pointed out,' the ypyuariouol of the mpds i cirypdu in the letter of
Andromachos have a similar scope to the amdorodot, which the new read-
ing of avramoordlovs clearly confirms. The use of the plural here could
refer either to what Philip Verdult had suspected, that is an amdorolos for
the vadkAnpos and a copy intended for the orparyyss — émi 7dv
7Tp0068w1/, or to a set of documents (Xpnp,aﬂo,uo[, XeLpoypa(p[a ngOU
Bacilikod, yvaun Tdv mepl v dolkmow payaipopdpwy kal émimAwy).
Otherwise, what the orparnyds describes as kabrrovres ypypariopol in
his letter to the air0Adyos in column 1 may well be a generic term used to
refer to the orders contained in the avramsorolot.

Commentary

line 3: T k — €[ ppwoo (érovs) 8] TP x{ ; This correction has been
already implied by Wilcken in Archiv fiir Papyrusforschung 13 (1939), p. 224
(see BL I1I, 208), but there needs to be an &ppwoo added. There are traces
of ink before the gap but they could not be safely identified; they might
even be from a deleted text. Cf,, e.g., BGU XVIII 1. 2750. 3 and P, Berl.
Salmen. 2. 2 (both from 86 Bc), where the pattern is precisely this: éppwao
+ year x + month y.
line 6: katakolovt|clas — karakolovlngas
[éBa]od — éulBaldod
UUVGWLO"T[EZA)\OV’TOS‘ HPXﬁBLOS’] — O'UV€7TL|:O']7:§{[AAOVTOS‘ APX?’?][?LOS‘

(BL VIII, 335).

16 Verourr, P Erasmianae 11 (cit. n. 1), p. 106.
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dracagpovu|évyr] — Sracagovu|évn|y
Awovvoiov 700 ‘Hpwidov — dwovvoiov kal Hpwidov; the transcrip-
tion in DDbDP is incorrect. The editio princeps has xai. For these
shipping agents, cf. BGU XVIII 1.2755. 4 and BGU XVIII 1.2756. 3.
line 9: vavddioer — vavdwger
line 10: [rvpov | — 7[vpoD|
line 11: AyaforAelov — AyaborAeloy[s] (also implied in BL VIII, 335); all
the examples of the genitive with this name have an ending in -s (BGU VIII
1846. 7; O. Stras. 1 294. 4; P Tebt. 1 79). For the various forms of the cases of
s-stem names, see Gignac, Grammar, vol. 11, pp. 69—7s, esp. pp. 71—72."
line 13: {¢} — (mpdrepov) (BL X111, 198). There was the belief that the
letter with a dash on top represented the number of the guvlakirar on
board. However, the readings of this letter were insecure. E. Salmenkivi
acknowledged this problem and entertained the idea of reading
(mpérepov) in all cases instead of a number."® Where he was forced to be
cautious in these readings, I believe that we can now be more certain of
reading a (= mpdrepor). These include:
BGU VIII 1742. 12,"” where ¢ should be read as a. Such an a/pha recurs
in the text, cf. yadxoov in line rr:8. _
BGU VIII 1743. 9,”° where 7 should be read as « too: ﬁ
In BGU XVIIL1 2736, {2}; 2737, {9}; 2738, {12}; 2739, {8); 2740, 105 2755,
[8—9}; 2756, [7); P Berl. Salmen. 17, [9],”' the symbol is not present but is
assumed to be in the lacuna, rendering the reading uncertain but plausi-
ble, if one follows the pattern which was already suggested by Salmenkivi.
The parallel rendition of this abbreviation is given in BGU XVIIL.1 2759.
7: okvTdAnt] Swkalar mpdreplo]v émBiBaclévrwr. Cf. also P Erasm. 11 25,
I10—12 (152 BC): Kou‘ ,u,ﬁ ﬂpéTepov | 7'7‘}1/ e’p,Bo)\T‘]V 7TOL/7]O‘(1L e’o‘w Mﬁ | G’WLIBLBQO‘eﬁL

¥ T. GieNAc, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods, vol. I1:
Morphology, Milan 1981.

' P Berl. Salmen. 17, n. 9.

1 Image: http://ww2.smb.museum/berlpap/index.php/record/?result=r2&Publikation=
%22BGU%20VI11%20%:22&order=Nr_mit_Zusatz-ASC&columns=pubnr.

20 Image: http://ww2.smb.museum/berlpap/index.php/record/?result=13&Publikation=
%22BGU%20VI111%20%:22&order=Nr_mit_Zusatz-ASC&columns=pubnr.

2 Image: http://ww2.smb.museum/berlpap/index.php/record/?TM=47214.
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6 Myovpevos pulaxijs. This (mpdrepov) is otherwise common to the Ptole-
maic period (see, e.g., P Berl. Salmen. 15, 6).

line 15: dpots — dpots (BL VI 148).

line 17: karirovras (. kabjkovras) — kabirovras (BL 111 208)

line 19: é[avrod] — év 7[@¢] (BL 111 208)

line 21: yvd[puns| — yvaoulns (dprdfas) mvpod Be] ; contrary to BL 111
208, where yvd[uny mvpov (apraPai) Be| is suggested. The objection
relies on other texts that were published at a later time and preserve the
expression, namely: P Berl. Salmen. 17, 13; BGU VIII 1742, 17; BGU
XVIIL1 2738, 16; BGU XVIIL.1 2740, 15-16: émimAwy yvawuns, with the
genitive. This is at any rate expected as it refers to pera 77s in line 19.
I'vduns is regularly followed by the number of artabae expressed in
words, but could also be expressed with a number (e.g., BGU XVIIL1
2740, 16). Since it is difficult to fit dcoyiAlas mevraxooias into the lacuna,
and there are traces that indicate the symbol of @rtabae, the text has been
restored as above.

line 22: y(v(ovraw) (mupod aprdafar) — yivov(rar) (mupod aprdfar) ; the
verb after BL III 208.

Kal — Kal

7TOL’(7]O'(1L) 7TPO‘S‘ a(l;’TO'ljS‘) — 7TOL’7](O'(1L) Wp6§ a(l}’TéV) [0.()5‘ KGBT}(KGL)]; thlS iS
a standard expression that can be found in almost all similar documents
from the Harchébis’ archive, cf., e.g., P Berl. Salmen. 20. 19 (78 BC). Besides,
there are some ink traces after a(J7év). The copy of the letter of the deputy
dwoukms clearly refers to one vavkAnpos, who is probably Agathoclés.

line 22a: there is a horizontal line (paragraphos) marking the end of the
section. It should be added to the text. See BL VIII 335.

line 23: Avépopdywt — Avdpoudywt o[ rparnymi?|; the traces following
the name suggest that probably the title of Andromachos followed. We
know that he was a orparyyds and the available space would not allow for
more titulature, though his full titles included two more appellatives; see
P, Berl .Salmen. 17. 5-6: Avbpoudxov (o]0 cvyyevols kai [orpatnyol xal
emt 7év]|[mpo]oédwr. On this figure more generally, see BGU XVIIL.1,
pp- 24728.

line 24: [éx 95| — €[k T7s]

line 252 l;7TO\ ALOVUO'L/OU — 157?'[0‘] A‘LOV[UO'L/OU]
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line 27: Tov Meupiryy — 7ou Meupiryv (. Tov Meupiryv); a case of
assimilation. Nu in most occurrences does not form a ligature with the
next letter in this text, while here it is evident that the letter touches
upon the following 7zu.

line 29: yev(nudrwv) — yevn(udrwv); pap. yev'.

line 31: yaAkoov (aprdBar) By — B corr. ex 8. Perhaps, his first thought
was to write the number in full: dioyilias mevTaroaias.

line 32: va 6€ ovvTduws ééapticly kal pulaxitaw: the line in DDbDP
appears to be part of line 30, which needs to be corrected.

ééaptiolny — ééapriobi (also Wilcken, Archiv fiir Papyrusforschung 13
[1939], p. 225)

puAakiTalr — QuAakiToL

lines 3435: émBiBacOwy [mAed]|covres — émPBifacldo|w mAed]|oovTes;
Wilcken proposed émBifachdi(ow) é[mmled]|oovres (BL III 208), but
there are no signs of abbreviation, which, at any rate, would be strange for
such a verb form. This verb continues the (va clause and the preceding
é€apriobne.
208 proposes mapa [Tav €ket]| puAdkwr. Another possibility is mapa
[roTauo]|puAdkwy. We know that morapopilakes are assigned to main-
tain order on the river routes, especially with regard to corn transfer to
Alexandria.”> However, due to the approximate space available up to the
margin, I would keep only the article 7&v without any further designa-
tions, i.e., [Tdv] | pvAdkwr.

lines 36-37: 7a wdvra 1 line missingll <a>wdorodos 7 — Tovs
avra|mooTolovs. The editio princeps suggests that one line is missing. This,
however, is not the case. The word is a hgpax and a technical term, for
which see the Introduction.

_mpovorov — mpovénagov (BL 111 208)

ws | 'mapépyws — ws un’ mapépyws ; in this difficult passage we would
expect an expression like mpovonfnre uy mapépyws (P Kiln VI 258, 5) or
mpovo|etable un malp|épyws (UPZ 1 110, 185-186), echoed also in peAnodrw

**See BGU X1V 2368, 35 (63 BO): Tois dmoterayuévos | m[pos v 7|npiioer Tav kard
motapov [mépw]v | [moTa]popilaée
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oou un mapépyws (P Berl. Zill. 2, 25). Consequently; it is more than likely that
the letters in the supralinear space stand for u).

line 38: oduBorov — cvuP[oA]ov

yevéolar — yevéolwy; BL 111 208 has yevéotlw, though a vertical stroke
descending into the interlinear space and touching upon the final epsilon
of the next line can be seen.

line 39: cavTod ye — cavrod 7e (after BL I1I 208). Usually, we find it
with 8¢/8” in this position.”

line 40: va Vywaivys — O’ dywalv’n’s (. dywaivys) corr. ex. vywaivw; The
scribe perhaps initially wanted to write a participle vywaivwr but then
changed his mind.

line 41: €[ ppwoo] — a curved horizontal stroke marking the end of the
section (after BL III 209)

(érovs) [ -ca.?- 1 — (érovs) & ToB[w number}; BL 111 209 has (érovs) §
Topl.

Text and translation

Below, I attach the new transcription of the complete text, together
with a translation into English:

Col. I

Avépduayos ApxnpPet xaipew. Tot mpos Aewvidny Tov oiroddyov
XPYHaTIopol avriypagov vmdkeiTa.
"E|ppwoo. (€rovs) 8] ToB k(.
4 Aewvidni. Tov mapa I[ITolepaiov To[0 dtadexouévou]
Td kaTd T dwolknow [x]|pnuaric[nod avriypagov vméketra.
Katakolovlngas odv éu[Ba]Aod cuvvemi|a|ré[Aovros Apx1]Bios
700 Bacidikol ypaupatéws eis Ty dwacapovu|évy|y avame-
8 méugpbhai éx s médews vmo diwovvoiov kal Hpwidov 7dv

mpos T vavAwgel kal dwateTdy|Oai] els Tov Meugpitny kat’ da-

z See, e.g., P Tébt. 1 20, 10.
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/ 3 P 4 ~ b \ ~ Va
méaTolov ém’ avadmfw m[vpod]| amo TV yevnudrwy
10U 7y (érovs) ord(pny) Ayalordeiov[s] [ay|wyns By, mupot kabapod
ad6Aov
KEKOOKIVEVILEVOU WETPWL OOXLKMDL TAL TPOS TO XAAKODY
\ 4 / / 3 / -~
kal okvTdAne Sukalal (mpéTepov) émBiBaclévTwy pulakiTdv kexAn-
POVXNUEVWY TOV UAAOTO TIOTW EXOVTWY, 0lS Kal TO delypa
kateoppayiouévor emirednoeral év yelvols wuols
ayyelows kal wapakopulobaoL mapd. Tob TPos THL ciTpdl T1s é€aipéoews
Tovs kabnrovras ypnyuatiouovs, Anelelons kat Tov vavkAnpov
xepoypagplias opkov Bacilikod mepl ToU dmokaTacTNOEW €lS TNV
m6Aw TOV ydpov dkakomolnTov o oTpayevoduevoy év T[oi]
/ \ ~ 4 \ / ~ \ \
mépwi, pwera s [aykpdarov kai Ayunrpio[v 7d|v [mept Tv]
dwolkmow paxaipogdpwy kal emimAwy yvau[ns (aprdfas) mvpov By
yov(rar) (mupod aprdPai) By kal od(uBola) kat avriod(puPola) moin(oal)
mpos a(vTév) [ws kaln(kel)]

Horizontal stroke

Col. II

ITro)epatos Avdpopdywe o[ Tpatnydi?]
/ A4 ~ 3 \ 3 ~
xaipew kal éppdabar. Eis Ty €[k m9s]
/ 3 / e \ 4
méAews avamemepuuevny v[o] dwov[voiov]
\e 7 ~ \ ~ 7 \
kal Hpwibov 7édv mpos ti vavAdroer kal
> \ / /. 3 ) 4
eis Topu Meppitny dwarerayuévmy ém’ avd-
AMpbw mupod ord(pny) AyaborAéovs éuBarod
amo Tov yery(udrwr) Tov y (€Tovs) Tas TS Aywyns
mupod kabapol addlov kekookwevuévov
wérpwi 7L wpos o yadkovv (aprdfas) By (yivovral) (aprdfar) Be.
“Iva 6€ cuvTduws é€apTioln kal puAakirTay
€xovTes kaTeoppayiouer a’ Ta O€[lypatal
3 o/ 3 ’ bl ~ /
év yeivois ayyelows émPiBacldo|w mAev-|
oovTes €ls Y mOAw kal mapa [Tadv]

4 3 ~ \ b
(pv/\akwv avakoutovvTas TovS avTa-
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m00TEA0US, TPOVEN oY s Wy Tapépyws.
Kai abuBloA]ov kai avticbuBodov yevéabhwe
mpos Tov vavkAnpov, ws kabirer. Zavtov Te
émuelov, v’ vyalv’y’s.

"Eppwoo], (€rovs) & To[Br number}

15. L. ynivows 1 27. 1. 7ov || 30. By: B corr. ex 8 || 33. corr: ex kareappayiopev|ov] Il 34. 1. ynivos |l
36. [. dvaropiotvres || 38 L. yevéobw Il 40. Sywaiv’y’s corr ex. Sywaivo.

Col. I

Andromachos to Harchébis, greetings.

A copy of the official order given to Leonidés, the sztologos is appended
below:

Farewell. Year 4, Tybi 27.

To Leonideés. A copy of the official order from Ptolemaios, the deputy
chief of finances, is appended below. So, in compliance with it, upon
authorization of Harchébis, the royal scribe, put the shipment on board
the boat of Agathoclés, with [its} grain-carrying capacity of 2500 artabae,
{which is} explicitly instructed to be dispatched from the city up-river by
Dionysios and Heroidés, the shipping agents, and assigned to Memphités
according to the waybill, for the purposes of collecting wheat from the
crops of the third year, amounting to 2500 artabae of pure and unadulter-
ated wheat, sifted and measured with the dochikon-standard, tested with
the bronze measure, and with fair and just smoothing-rod. The sample,
sealed in unbaked earthen vessels, shall be entrusted to previously
embarked policing officers, who have been chosen from among the
cleruchs and exhibit the utmost loyalty. And they will carry with them the
proper official orders of unloading obtained from the official in charge
of collecting the corn tax, having also obtained a statement on oath to the
king from the skipper that he shall deliver the cargo to the city unharmed
without wasting time on the way, together with the consent of Pancratés
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and Démétrios, from the administration of military police and ship-
guards in the service of the chief of finance. Total: 2500 artabae of wheat.
Also, make duplicate receipts with him.

Col. I1

Ptolemaios to stratégos Andromachos, greetings and best wishes. Put
on board the boat of Agathoclés, dispatched from the city by Dionysios
and Heroidés, the shipping agents, and assigned to Memphités to collect
wheat, from the crops of the third year, the shipment of 2500 artabae of
pure and unadulterated wheat, sifted and measured with the bronze mea-
sure. Total: 2500 artabae. Mind that it is not considered of secondary
importance, so that the boat is quickly freighted and the policing officers
having the sample sealed in earthen vessels are embarked, in order to sail
to the city and to bring back up-river the return waybills obtained from
the guards. Also, draft duplicate receipts with the skipper, as is proper.
And take care of yourself to retain your health. Farewell. Year 4, Tybi [?}.
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